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1
På den smalle seng lå to uniformer, en militærkappe og en dynge khakiskjorter og nogle sokker. Der lå en sirligt ordnet stabel civilt tøj på bordet, der var skubbet ind til den ene væg for at give plads til en kuffert og et virvar af bøger på gulvet. Breve og blyanter, en mængde løse papirark, frimærker, viskelæder, clips og penne, både brækkede og hele, var hældt ud på skriveunderlaget. Rejsevækkeuret, der stak ansigtet ud under en dynge slips og lommetørklæder, fortalte stilfærdigt, at aftenen var ved at være gået. William Denning stod henne ved vinduet og så gadelysene blive tændt. Det var hans sidste aften i Berlin. Hans skjorteærmer var smøget op, og han havde en strime af støv hen over panden.
Han havde et besindigt ansigt, vagtsomme grå øjne, regelmæssige træk og tætklippet, mørkeblondt hår. Han var af gennemsnitshøjde og mager af skikkelse, men hans skuldre var brede. Hans militærskjorte med kaptajnsdistinktionerne på flippen spændtes over hårde muskler. Han så ud til at være handlekraftig, selvdisciplineret, alvorlig og ældre end sine treogtredive år. I øjeblikket var hans ansigt afslappet. Der var glæde i hans øjne. Det sædvanlige bestemte drag om munden var mildnet til et smil.
Folk hastede af sted nede på gaden, som de gjorde i går og som de ville gøre i morgen. De forekom altid at være de samme, lige så anonyme som husrækken over for ham. Huse? Nogle kaldte dem boliger, dristede sig endog til at kalde dem for hjem. ”Nå ja,” sagde han til gaden, ”jeg er en fremmed her, en fremmed, der har levet fire år iblandt jer. Fortsæt bare, men giv mig et venligt ord, det første og sidste venlige ord.” Men gaden havde for travlt. Det ville i hvert fald blive let at sige farvel, tænkte han. Han havde hverken været lykkelig eller ulykkelig her i værelset: han havde ingen virkelige erindringer om dette sted. Var dette virkelig det bedste, han kunne gøre sig håb om, nu?
Han trak gardinerne for, tændte læselampen ved sin lænestol og skænkede sig et glas øl. Så satte han sig ned og kikkede i sine kunsttidsskrifter. Hvad med denneher dynge om skulptur og arkitektur? Gode illustrationer, de ville være rare at have, og ældre numre var sikkert svære at få fat i, så de måtte hellere komme med til New York. Men hvad med de andre? Lad dem ligge, sagde han til sig selv og smed dem oven på den voksende pyramide af bøger og blade foran lænestolen.
Så rakte han ud efter bøgerne, der lå stablet op på bordet ved hans albue. De tre her var bare overvægt. Over på pyramiden med dem. Men disseher – de skulle afgjort med til Amerika sammen med tidsskrifterne. Han drak sin øl ud og begyndte at bære det udvalgte gods over mod kufferten. Han skumlede ned på lagene af sko og bøger, der allerede fyldte kufferten. Da var det, dørklokken ringede, kort, forsigtigt.
Dennings panderynker blev dybere, og han så arrigt på sit armbåndsur. Han hev bøgerne ned på kufferten og åbnede døren. Udenfor lå gangen hen i mørke. Hvad mon der var sket med lyset? Mens han tænkte, fik han øje på skikkelsen, der hurtigt trådte ud af mørket og hen imod døren. Da Dennings skuldre hævede sig, smilede den fremmede og slog afværgende ud med hånden. Hans tommelfinger drejede hatteskyggen tilbage, så Denning kunne se de dybtliggende øjne og de fremstående øjenbryn. Han vendte sig hurtigt og kikkede ned i trappeskakten. Han så ud til at være tilfreds med stilheden bag sig, og han smuttede ind i værelset. Denning lukkede døren og låste den.
”Max! Hvad laver du i Berlin?”
”Bisselæ’r i sålerne som sædvanligt,” sagde Max Meyer, mens han tog sin sorte frakke af og så sig omkring efter en ledig stol. ”Sikket herligt rod, du har her. Holder du status?”
”Det skal du ikke tage dig af. Jeg er næsten færdig med at pakke.”
”Ja, det kan jeg se. Lad nu være med at rydde plads til mig – du må hellere holde systemet intakt. Her er i hvert fald en lille bar plet,” sagde han og lod hatten og frakken falde på gulvet. ”Rart at se dig igen, Bill.”
”Også rart at se dig.” De gav hinanden hånden.
”Det er næsten to år siden jeg var her sidst,” sagde Meyer og gik tværs over gulvet, hvor der var plads til det. ”Juni 1951 for at være nøjagtig. Hvad går der af tiden nu omstunder?” Han tog Dennings tomme glas og snusede til det. ”Er der mere, hvor detteher kom fra? Jeg har en tørst, som jeg ikke vil sælge for tyve dollars.”
”Prisen plejer ellers at være ti,” sagde Denning med et grin. Han gik hen til skabet og tog alle de flasker øl, der var tilbage.
”Det er blevet dyrere at leve,” sagde Meyer. Han sad i lænestolen og så ned på sine tynde sko. ”Kan du nu forstå det, Bill – der er faktisk nogle, der køber sådan noget tøj af egen fri vilje.” Han pegede med afsky på sin jakke. Den havde vatskuldre og stumpede lige over enden. Dens grå farve var for sølvhvid, og den tynde sorte stribe var for skrigende. Hans blå skjorte havde vandrette hvide striber, manchetterne hang ud på hånden, og flippen sad med sine lange, smalle spidser rundt om hans sorte slips af kunst-satin, bundet i en lille stram knude. Løden på hans hage var blålig. Hans mørke hår trængte til at blive klippet, men han holdt det i ave med en overflod af brillantine. Kun den høgeagtige, nysgerrige næse og de kønne brune øjne, der nu betragtede Denning med et lystigt glimt, afslørede, at det virkelig var Max Meyer. ”Fortsæt bare,” sagde han.
”Jeg sagde ikke noget.”
”Det var heller ikke nødvendigt.” Meyer tog det glas øl, som Denning rakte ham, og lagde mageligt fødderne op på papirdyngen på gulvet. ”Lad nu vær med at stirre sådan og vær lidt hyggelig.”
”Du ligner en, der hellere ville stjæle en bil end købe billet til sporvognen.” Denning studerede Meyers påklædning med interesse.
”Det har jeg faktisk også. Men i aften spadserer jeg. Skål, Bill!” Meyer drak i store, grådige slurke. ”Bliv bare ved med at pakke. Jeg kan godt lide at se andre arbejde.”
”Hører det med til din nye rolle?” Denning kom med nogle flere flasker øl og stillede dem ved lænestolen. ”Du må have interessante bekendte for tiden, hr. major.”
”Halvt om halvt oberst, du gamle, glem ikke det.”
”Halvintelligent oberst, hvabehar? Tillykke. Men vær hellere forsigtig, ellers ender du bare med at blive som en af de oberster, vi bandede ad.” Han sparkede til tingene, der lå på gulvet og gjorde pladsen lidt større. Det var lettere end at rydde stablen af nystrøgne skjorter ned af en stol. Han satte sig med ryggen mod væggen.
Meyer studerede sin ven. ”Du ser i hvert fald strålende ud. Og du blev altså ved Tilbagelevering af Beslaglagt Ejendom til det sidste?”
”Vi fandt det meste af nazisternes bytte, men der er dog stadig visse uopklarede sager. Jeg tror, vi bliver nødt til at arkivere dem under mislykkede.”
”Nå, gør vi det?” Der kom pludselig et glimt i Meyers øjne. Så begyndte han at pille ved de hvide, broderede pile på sine sorte kunstsilkesokker, og han sagde ikke noget.
”I den sidste tid har jeg afhørt nogle tvangsforflyttede personer,” fortsatte Denning. ”Jeg troede, at vi kunne finde nogle spor hos dem, men –” Han så på Meyer, der åbenbart slet ikke hørte efter. Jeg kan godt huske det udtryk, tænkte Denning: Max er ved at forberede sig på at sige noget vigtigt til mig, på sin egen måde.
”Men intet held i sprøjten?”
”Jeg blev mere interesseret i mennesker end i ejendom,” indrømmede Denning. ”Det, vi har brug for nu, er en ny institution – Tilbagelevering af Mennesketilværelser.”
”Og du er begyndt på at tilbagegive din egen?” sagde Meyer og slog ud med hånden mod kufferten.
”Hvad galt er der i det?”
”Ingenting. Det er slet ingen dårlig idé, overhovedet ikke. Og ved du hvad, og dog har jeg tit spekuleret over, hvorfor du blev ved den gamle Tilbagelevering af Ejendom, selv da den faktisk var døende.”
”Det var vel bare almindelig stædighed.”
”Eller også kan du vel ikke lide at se tyveknægte få lov til at stikke af med tyvekosterne?”
Denning så forbavset op. Der havde ligget en særlig betoning i Meyers sædvanlige bløde, næsten drævende stemme. Meyer fortsatte med normalt tonefald:
”Jeg har altid syntes, det var en skam, du ikke gik ind i kontraspionagen sammen med mig for et par år siden. Vi ville være blevet et pokkers godt hold. Ligesom vi altid var det.”
Denning tændte sig en cigaret. Hans kølige grå øjne så muntert over på vennen over lighterens flamme.
”Nå, jaja,” sagde Meyer og delte åbenbart munterheden. ”Men du rejser altså til Schweiz på din sidste orlov?” Han pegede hen på bordet med det civile tøj. ”Ikkesandt?”
”Frankfurt ved en pokkers masse mere om Berlin end Berlin ved om Frankfurt,” udbrød Denning tørt. Men Meyer blev bare ved.
”Hvor kommer du først til i Schweiz?”
”Basel.”
”Mener du virkelig det? Basel? Hvorfor i himlens navn skal det være Basel?”
”Holbein.”
”Nå ja, selvfølgelig. Hans Holbein. Renæssancekunst var jo dit fag, ikke?”
Denning sagde ingenting. Han morede sig med at lægge mærke til Max og hans manøvrer. Max burde være blevet diplomat, tænkte han. Det var virkelig Max’ felt, at sno sig blandt lette bemærkninger og pinlige episoder med lige stor dygtighed, alt imens han stadigvæk arbejdede sig henimod sit bestemte mål.
Max Meyer rømmede sig. ”Hvorfor bliver du ikke ved at pakke, mens vi snakker? Du har givet mig dårlig samvittighed, at jeg sådan spilder dine sidste timer i Tyskland. Du har vel ikke arrangeret selskab til i aften?” Men Denning rystede på hovedet.
”Ork nej, jeg er næsten færdig.” Så blev han pludselig klar over, at han sad og så på billedet af Peggy, der stod på skrivebordet. I et øjeblik var han ikke i værelset. Han var fire år tilbage i tiden. I Princeton, hvor han arbejdede på sin eksamen i kunsthistorie på soldater-legatet. Han boede i den lille, tætpakkede lejlighed, der forekom ham at være sådan et dejligt sted. Og Peggy – Peggy var ved at gøre sig i stand til et selskab, mens han selv gik fuldt påklædt og nervøst rundt og gloede på sit ur, spændt på aftenens forløb hos dekanen, der var et kvarters vej at gå, og man var sikkert allerede ved at gå til bords. Og så kommer Peggy ud af badeværelset, makeup i ansigtet og frisuren i orden, men uden en trevl på kroppen. Og hun siger i fuld alvor: ”Åh Bill, lad vær og se så nervøs ud. Jeg er næsten færdig.”
”Jeg er næsten færdig,” gentog han for Meyer og så væk fra fotografiet. Ja, tænkte han, nu kan jeg huske Peggy. Engang kunne jeg ikke engang betro mig selv at huske hende. Han blev opmærksom på, at Max iagttog ham. ”Hvad er der i vejen, Max?” spurgte han, ligesom for at forsvare sig. ”Hvad er det, du vil have, jeg skal gøre?”
Max Meyer så uforstående på ham.
”Du kom vel ikke her i aften for at snakke mig ind i hæren igen, vel? Det er i hvert fald for sent. Jeg rejser hjem og fortsætter mit eget job der, hvor jeg blev afbrudt.”
”Tag det nu roligt, Bill, så så,” sagde Max og hældte mere øl op i sit glas. ”Jeg synes, du har ret, og det er sikkert rigtigt, det du gør. Jeg håber bare, du ikke fortryder, at du lyttede til mit råd i 1949, da jeg overtalte dig til at tage tilbage til Tyskland.”
”Nej. Det var det helt rigtige dengang. Det virkede som det skulle.”
”Det har jeg tit spekuleret på,” og været bekymret for, tænkte Meyer.
”Det virkede godt nok,” sagde Denning og så på billedet af Peggy igen, og rodede i sin lomme efter cigaretterne. ”Du ryger ikke, vel?” spurgte han, mens han rakte den krøllede pakke hen mod Meyer.
”Næ, stadigvæk ikke. Du har en god hukommelse, Bill.”
”Det har sine ulemper.” Dennings ansigt var en ubevægelig maske.
”Hør, hvornår tager du til Schweiz – er det ikke i morgen?” spurgte Meyer pludseligt.
”Jo, i morgen. Og du ved antagelig også, hvad tog jeg skal med.”
”Du rejser ind i landet ved Basel.”
”Det er det mest almindelige herfra.”
”Kunne jeg ikke gøre dig interesseret i Bern i stedet for? Det ligger ikke engang to timers rejse sydpå derfra. Der er ganske sikkert også lidt renæssancekunst i Bern. Var der ikke en fyr, der hed Nicolas Manuel, der lavede en god altertavle der engang?” Dennings smil blev bredere.
”Jo, i 1515. Jeg kan se, du har lært dine lektier. Men desværre må jeg skuffe dig. Manuels bedste arbejder er i Basel.”
Det var Meyer ligeglad med, og han pegede på tasken med golfkøllerne, der stod lænet op mod bordet. ”Og hvis du vil afbalancere museerne med udendørs sport, er der en golfbane i nærheden af Bern. Basel har kun –”
”Spyt ud, Max. Du har madding på krogen. Du vil have, jeg skal tage til Bern. Hvorfor det?”
”I de sidste seks uger har du ryddet op i dit kontor, ordnet den sidste indgående post, givet besked om din flytning, besvaret venlige forespørgsler om dine fremtidsplaner. Altsammen rutine. Altsammen fuldstændig normalt. Alle og enhver venter, at du gør det, du nu vil gøre. Ikkesandt?”
”Jo.” Nå, så det er mit dække i fremtiden, tænkte Denning.
”Du og jeg har arbejdet sammen før, snuset nazisternes tyvegods op. Hvor mange af vort oprindelige, gamle hold tror du, der er tilbage?”
”Dig og mig og et par stykker til.” Nå, så det er min nødvendige erfaring, tænkte Denning nu.
”Ja, sådan er det. For otte år siden var der i hundredvis af os. I dag? Nu er de hjemme igen som sagførere, lærere eller kunstkritikere eller forsikringsfolk.”
”Smarte fyre.”
”Selv du og jeg har ikke arbejdet sammen i nogle år,” fortsatte Meyer sin veltalenhed.
”Det er rigtigt,” sagde Denning med falsk munterhed. ”Og det gør mig fri for mistanker om samarbejde med dig.” Meyer studerede hans ansigt.
”Hvad jeg bedst kan lide ved dig, Bill, er, at jeg bare behøver at fortælle dig noget, jeg skal aldrig forklare.”
”Nå, men før du fortæller mig mere, synes jeg lige, du skal blive klar over en ting. Jeg er civilist nu. Faktisk.” Nu kunne Meyer have sagt: ”Du er stadig under kommando indtil du er endeligt ude af hæren.” Men det gjorde han ikke. Han så på sine hænder.
”Ikke nervøs, Bill. Jeg har ikke været hos dine øverstbefalende og sagt noget om alarmtilstand eller sådan noget for at få din afsked udsat. Jeg har opsøgt dig selv, halv-civilist som du er. Du må selv vælge. Du kan sagtens sige nej. Desuden ville jeg ikke være interesseret i din hjælp, hvis du ikke selv var virkelig interesseret.”
”Interesseret i hvad?”
”Tænk tilbage til 1946 ... lige før du gik ud af hæren –”
”To gange i hæren og to gange ud af den. Får jeg ikke en medalje eller sådan noget?”
”Tænk tilbage,” sagde Meyer og gik ikke ind på spøgen. ”Tænk tilbage til det nazi-tyvegods, vi var på sporet af.”
”Jeg tænker.” Og faktisk var Dennings tanker mere nøgterne end hans ord. Nazi-tyvegods. Masseplyndring. Alt fra museumsgenstande til guldtænder. Kirkeklokker, flere tønder land fulde af kirkeklokker stjålet i Belgien og Polen. Medicinske instrumenter fra hollandske hospitaler. Maskiner fra silkespinderierne i Lyon. Præmiekøerne. Biblioteker. Pelsværk. Alt, ligegyldigt hvad, der bare kunne transporteres væk. Selv den vognladning babytøj, som englænderne opdagede, hevet ud af stormagasinerne i Amsterdam og sendt østpå med de vigende tyskere.
”Det forekommer helt usandsynligt nu,” sagde Denning dystert. ”Men det er endnu mere utroligt, at vi fandt så meget som vi gjorde, og fik det leveret tilbage til de rette ejere.”
Han tænkte på skjulestederne: forladte stenbrud, saltminer, pakhuse, fabrikslagre, jernbanestationer, parker, rolige marker, fredelige hytter. Hans læber fortrak sig i afsky, da han tænkte på protesterne og den rasende indignation, når tyvekosterne var blevet opdaget: bonden, der med sit troskyldige ansigt svor på, at den sjældne bogsamling fra det sekstende århundrede hørte til i hans lade, uanset hvad bog-ejermærkerne sagde om en dansk læge. Fabrikspigen, der ikke så noget usædvanligt i, at hun skulle eje tre sølvræve-capes fra Norge, en guld-snustobaksdåse fra Tjekkoslovakiet, fremstillet af Cellini, og femogtyve dusin par silkestrømper fra Frankrig. Den sagtmodige husmor, der blev vild af raseri over de løgne, som Luxemburgerne fortalte – ih, de malerier havde hængt i hendes bedstemors dagligstue.
Meyer nikkede. ”Vi fandt jo bare ikke det hele. F.eks. let transportable varer, der nemt kunne skjules, og som var højst værdifulde. Kan du huske Herz-diamanterne, Delval-smaragderne og Dyckmans jade-samling? Enorme værdier hver for sig.”
”Tre emner til arkivet Mislykkede.” Noget rørte på sig i Dennings hukommelse. ”Gentleman Göring fik dem op under neglene, ikke?”
”Jo, men da krigen var forbi, kunne vi ikke finde dem. De forsvandt lige op i den blå luft.”
”Eller ned i nogle forsvarlige læderposer i en kartoffelmark.”
”Briterne gennemsøgte deres zone. Vi ledte. Franskmændene ledte efter dem, men forgæves.”
”Åh ja. Nu husker jeg det – Herz-kollektionen tilhører Frankrig.”
”Ejeren døde i Dachau, hans datter i Ravensbrück og resten af slægtningene i Auschwitz. Nazisterne var grundige.”
”Russerne har vel også ledt efter smykkerne?”
”De forsikrede, at der ingen tegn var på Görings ædelstene. De gav os forsikringen tre gange, og så kunne jeg ikke hitte på flere ting at spørge dem om på en pæn måde.”
”Du ville ikke risikere at sende nogen af dine egne folk ind i Østtyskland?”
”Vi har leget alle julelegene,” sagde Max ligeud. ”Nogle af dem var ikke særligt sjove. Men så blev jeg sat fra jobbet i 1948. En eller anden højere oppe blev overbevist om, at det var tidsspilde.”
”Blev overbevist?” ekkoede Denning. ”Af hvem? Mener du det bogstaveligt?”
Meyer trak på skulderen.
”Og hvem satte dig så på opgaven igen?” spurgte Denning, og Meyer stirrede på ham. Men så smilede han og sagde:
”Bill, jeg kan mægtig godt lide dig.”
”Jamen, du er flyttet fra Tilbagelevering af Ejendom. Jeg kan ikke se hvorfor –” Han tav.
”Hvorfor jeg er blevet interesseret igen?”
”Jeg tror ikke, du nogen sinde har tabt interessen. Men – hvorfor lader du det ikke ligge, Max? Særlig i betragtning af, at diamanter og smaragder bare er noget flitterstads.” Denning rejste sig, strakte sin ryg og gik på jagt efter flere cigaretter.
Meyer så på ham, mens han rodede under slipsene på skrivebordet. Han sagde stille: ”Jeg tror ikke, at nogen, der har arbejdet så meget med tvangsforflyttede mennesker som du har i den senere tid, føler sig særligt interesseret i flitterstads. Ikke engang selvom der er for tre millioner dollar Herz-diamanter.”
”Næ, det har du sandelig ret i,” sagde Denning. Han fandt cigaretterne og rev pakken op.
”Men hvad kan man købe for det flitterstads? Det er en helt anden sag.”
Denning tændte en cigaret og gik over til vinduet.
”Forstår du, der er mennesker, der med glæde vil betale en formue for Herz-diamanterne.” Meyers dæmpede stemme kom tværs over rummet. ”Ingen spørger om, hvad pengene bliver brugt til. Men det er det, der interesserer os, Bill: hvordan vil de penge blive brugt?”
”Hvordan?” Denning trak gardinets tunge folder til side og så ned på den triste gade med dens række af stille, grå huse, der nu trak sig tilbage i sorte skygger, tilbagetrukket og kølige i den sparsomme gadebelysning. Der gik stadig mennesker dernede, færre ganske vist, og langsommere, men med den samme optagethed af deres egne tilværelser.
”Hvis nogen ville finansiere et hemmeligt projekt, ville besiddelsen af Herz-diamanterne være dobbelt værdifuld. Ingen betvivler samlingens eksistens: alle er enige om, at den var et af krigens tab, begravet alt for godt, glemt, og den vil måske blive fundet af en eller anden forbløffet bonde om hundrede år fra nu af. Derfor kan det hemmelige salg af Herz-diamanterne starte et stort, skjult fond. Dyckman-jaden ville betyde en væsentlig forøgelse, og det ville Delval-smaragderne også. Jo, det ville blive et ganske betydeligt fond.”
Denning lod gardinet falde tilbage på plads, før han sagde noget. ”Fond? Til hvad?”
”Til at købe menneskesjæle for. Det koster penge at finansiere forræderi.” Et øjeblik sagde Denning ingenting.
”Så gentager jeg mit råd til dig om at opgive eftersøgningen. Lad glimmeret ligge vel begravet under kartoffelmarken.”
”Bare vi kunne.”
Denning gik henover gulvet og stillede sig foran Meyer.
”Herz-diamanterne er på vej ud af Europa,” sagde Max.
”Hva?”
”De bliver flyttet i al hemmelighed. Alt for hemmeligt.”
”Jamen hvorhen?”
”Det endelige bestemmelsessted er Amerika, siges det. De bliver smuglet af dygtige folk. Solgt diskret. Og så er det hemmelige fond grundlagt. Eller forøget. Og brugt til –” Meyer trak på skulderen.
”Imod os?”
”Bestemt ikke for at hjælpe os og hygge om os.”
Denning tog en stol og hældte dens tøjbunke på gulvet. Han satte sig og sagde tankefuldt: ”Og hvem står så bag alt detteher?”
”Den eller dem, der var i stand til at finde diamanterne.”
”Er det alt, hvad du kan fortælle mig?”
”Ja, lige for øjeblikket. Undtagen, at det er en større operation efter alle solemærker at dømme.”
”Hvordan fandt du ud af det med Herz-kollektionen?”
”Det er et af de tilfælde af skæbnens ironi, som vi kommer ud for i vores job, Bill. I årevis har jeg puklet med dette problem. Resultat: Nul. Så for tre dage siden kommer der pludselig en mand og besøger mig i Frankfurt. Lige så stille. En bange lille mand.”
”En stikker?” Denning udtalte ordet uden begejstring.
”Hvis det ikke var for stikkerne, ville fængslerne stå halvtomme, og morderne ville gå frit omkring,” svarede Meyer roligt. ”Det kan du spørge enhver politimand om, Bill.”
”Jaja, det ved jeg godt,” sagde Denning utålmodigt. ”Men kan du stole på den mand?”
”Tja, jeg ville jo ikke ligefrem kaste mig i armene på ham og give ham et kys på panden, men jeg ville høre efter, hvad han har at sige. En stikker og hans beretning er to vidt forskellige ting. Man behøver ikke at slå bien ihjel for at få honningen.”
”Det er vel ikke bare en, der vil vække lidt opsigt om sig?”
”Det tror jeg ikke. Han er nemlig juveltyv, Bill,” sagde Meyer og grinede.
Denning var himmelfalden.
”Han er medlem af et syndikat, et højst ubetydeligt medlem. I virkeligheden var det hans chef, der havde sendt ham til mig for at fortælle, hvad deres spioner havde fundet ud af. Meget sjovt, synes du ikke?”
”Det er vel som man tager det,” sagde Denning. Så kom det tankefuldt fra ham: ”Hvordan betragter du deres spionagetjeneste?”
”Døm selv. Her er deres informationer. Et, diamanterne er flyttet ud af Østtyskland. To, de er allerede nået så langt som til Schweiz. Tre, de skal smugles ud af Europa, antagelig via Genova. Fire, prisen mellem brødre er tre millioner hårde amerikanske dollars, kontant på disken.”
Det tyggede Denning på. ”Hvis det syndikat virkelig har begreb om sit speciale, hvorfor stjæler de så ikke bare diamanterne, før de forsvinder ud af Europa?”
”Fordi de har opdaget, at den organisation, der fragter diamanterne, er meget stærkere end de selv. Meget stærkere.”
”Og jeg går ud fra, at vi skal tage fat –”
”Der er vel ikke meget andet at gøre, vel? Genova bekymrer os. Selvfølgelig. Næste stop, New York.”
”– og når vi så har situationen under kontrol, tager de diamanterne før franskmændene får fat i dem. Er det sådan, det ligger?”
”Det ville ikke forbavse mig. Vi er de naive amerikanere. Når vi engang har forhindret diamanterne i at nå New York, mister vi interessen. Det er hvad juveltyvene regner med, i hvert fald. Barnagtige individer på en måde.”
”Så er det altså derfor de kom til dig og ikke til franskmændene?”
”De nægter at give nogen som helst oplysninger til franskmændene.”
”På en måde er det ikke særlig flatterende for os. Hvem står i spidsen for det syndikat?”
”Nikolaides, muligvis bulgarer, antagelig af græsk afstamning. Nu er han fransk statsborger.” Meyer viftede Nikolaides væk med en håndbevægelse. ”Men han betyder ikke noget for os, bortset fra, at han sendte Charles-Auguste til os med oplysningerne.”
”Hvad for en Charles-Auguste?”
”Maartens. Charles-Auguste Maartens. Lad os kalde ham Charlie for nemhedens skyld. Jeg skal træffe ham i Bern. Torsdag aften. Klokken elleve.”
”Og han er bange?” En bange lille mand, huskede Denning.
”Stiv af skræk.”
”Jeg kan ikke li’ det, Max,” sagde Denning langsomt. Overhovedet ikke. Skal du selv møde den mand, alene?”
”Sådan havde han arrangeret det. Jeg havde ikke mulighed for at diskutere det med ham.” Meyer grinede pludseligt. ”Det er min sædvanlige undskyldning. Mellem os sagt vil jeg bare afslutte sagen om Herz-diamanterne – personligt.”
”Hvad regner du med, han kan fortælle dig?”
”Afsejlingsdatoen fra Genova, i det mindste.” Meyer gik ikke i enkeltheder. Han fortsatte: ”Vi skal mødes i Cafe Heinzi.”
Denning rynkede panden og forsøgte at placere cafeen. ”Hvor ligger den?” spurgte han.
”Lige ud til Kramgasse, nord for ostetorvet. Det er meget populært blandt turisterne. Mærkeligt, hvordan de altid helst vil spise i nærheden af en åben markedsplads. De har måske en fornemmelse af, at maden må være god.”
”Jeg kunne være i Bern torsdag morgen,” sagde Denning.
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